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UNIT 1
THE US CONSTITUTION
1. Read the text and find the words and phrases meaning: ухвалити законодавчими органами окремих штатів, федеральна Конституція, Верховний Суд, Конституційне верховенство, найвищі повноваження, основний закон, вносити поправки, складати, реалізувати повноваження, державний службовець, влада, діяльність, відповідати конституції, виборний урядовець, процедура переобрання, попередня діяльність, пильні очі громадськості: урядовці, які призначаються; владні структури, довічне призначення, суддя Верховного Суду, федеральний суддя, виборча урна, передбачати, посадовий злочин, цивільний урядовець, державна зрада, хабарництво, тяжкий злочин і правопорушення
The U.S. Constitution calls itself the "supreme law of the land." Courts have interpreted this clause to mean that when state constitutions or laws passed by state legislatures or by the national Congress are found to conflict with the federal Constitution, these laws have no force. Decisions handed down by the Supreme Court over the course of two centuries have confirmed and strengthened this doctrine of constitutional supremacy.  

Final authority is vested in the American people, who can change the fundamental law, if they wish, by amending the Constitution or – in theory, at least – drafting a new one. The people do not exercise their authority directly, however. They delegate the day-to-day business of government to public officials, both elected and appointed. 

The power of public officials is limited under the Constitution. Their public actions must conform to the Constitution and to the laws made in accordance with the Constitution. Elected officials must stand for re-election at periodic intervals, when their records are subject to intensive public scrutiny. Appointed officials serve at the pleasure of the person or authority that appointed them and may be removed at any time. The exception to this practice is the lifetime appointment by the president of justices of the Supreme Court and other federal judges, so that they may be free of political obligations or influence. Most commonly, the American people express their will through the ballot box. The Constitution, however, does make provision for the removal of a public official from office, in cases of extreme misconduct or malfeasance, by the process of impeachment. Article II, Section 4 reads: "The President, Vice President, and all civil officers of the United States, shall be removed from office on impeachment for, and conviction of, treason, bribery, or other high crimes and misdemeanors.
2. Translate the following words and word combinations into Ukrainian: 
1. conviction of treason; 2 civil officers; 3. impeachment; 4. malfeasance; 5. public official; 6. make provision; 7. ballot box; 8. obligations; 9. federal judges; 10. Supreme Court; 11. be removed; 12. exercise their authority; 13. appointed officials; 14. subject to public scrutiny; 15. records; 16. re-election; 17. elected officials; 18. in accordance with; 19. conform to the Constitution; 20. public actions; 21. power; 22. delegate; 23. drafting; 24. amending the Constitution. 

3. Translate the following words and word combinations into English:
1. повноваження; 2. основний закон; 3. вносити конституційні поправки; 4. делегувати; 5. поточні справи урядового управління; 6. обирати службовців; 7. обмежувати владу; 8. відповідати Конституції; 9. проходити процедуру переобрання; 10. урядовці, які призначаються; 11. владна структура; 12. бути звільненим; 13. довічне призначення; 14. судді Верховного Суду; 15. бути вільними від політичних зобов'язань; 16. виявляти свою волю; 17. виборча урна; 18. цивільні урядовці; 19. усувати з посади; 20. шляхом імпічменту; 21. державна зрада; 22. хабарництво; 23. тяжкий злочин; 24. правопорушення


4. Learn the vocabulary and make your own sentences with it:

	charge
	звинувачення
	drastic measure
	суворий захід

	bring against
	висувати проти
	term in office
	термін перебування на посаді

	government official
	урядовець
	fall one vote short of 
	бракувати одного голосу

	bill of impeachment
	білль про імпічмент
	Judiciary Committee of the House
	судова комісія Палати Представників

	be tried
	поставати перед судом
	perjury
	лжесвідчення


	vote the articles of impeachment
	порушувати справу імпічменту
	obstruction of justice
	перешкоджання відправленню правосуддя

	Chief justice
	Голова Верховного Суду
	acquit
	виправдати

	guilty verdict
	вердикт «винний»
	Watergate affair
	Уотергейтський скандал


5. Translate the following words and word combinations into Ukrainian:

1. misconduct; 2. bring against; 3. conviction; 4. vote a bill of impeachment; 5. accused official; 6. chief justice; 7. preside at the trial; 8. articles of impeachment; 9. acquitted: 10. impeached federal official; 11. fall one vote short of; 12. two-thirds majority; 13. complete full term in office; 14. obstruction of justice; 15. Nixon resigned from office; 16. recommend impeachment; 17. vote on a bill; 18. on charges of perjury. 
6. Translate the following words and word combinations into English:

1. відповідно до Конституції; 2. висунення звинувачення; 3. Палата Представників; 4. більшість; 5. подавати у відставку; 6. визнання винними; 7. федеральні судді; 8. сенатор; 9. звинувачений; 10. урядовець; 11. поставати перед судом; 12. Верховний Суд; 13. порушити справу імпічменту; 14. звинувачення; 15. лжесвідчення; 1б. перешкоджання відправленню правосуддя; 17. проведення судового розгляду; 18. виправдовувати; 19. забракло одного голосу; 20. добути президентський термін до кінця.

7. Fill in the gaps:

Impeachment is a charge of (1)_______
brought against a government official by a (2)_______body; it does not, as is commonly thought, refer to conviction on such charges. As set forth in the (3)_______, the House of Representatives must bring (4)_______ of misconduct by voting a (5)_______of impeachment. The accused official is then tried in the (6)_______, with the chief justice of the Supreme (7)_______ presiding at the trial. 


Impeachment is considered a drastic (8)_______, one that has been used on only rare occasions in the United States. Since 1797 the House of (9)_______has voted articles of impeachment against federal (10)_______ – two presidents, one Cabinet member, one senator, one justice of the Supreme Court, and 11 (11)_______judges. Of those impeached, the Senate has convicted seven, all of them judges. 


In 1868 President Andrew Johnson was (12)_______over issues relating to the proper treatment of the defeated Confederate states following the American Civil (13)_______. The Senate, however, fell one vote short of the two-thirds (14)_______necessary for conviction, and Johnson completed his full term in (15)_______. In 1974, as a result of the Watergate (16)_______. President Richard Nixon resigned from office after the Judiciary (17)_______of the House recommended impeachment, but before the full House of Representatives could vote on a bill of (18)_______. As recently as 1998, President Bill Clinton was impeached by the (19)_______of Representatives on charges of perjury and obstruction of justice. After a trial, the Senate acquitted the president on both charges, (20)_______not guilty on perjury by a margin of 55-45 and dividing evenly at 50-50 on obstruction of justice. To remove the president from office would have required a guilty verdict by a majority of 67 votes on either charge.

8. Translate the following sentences into English:

1. Імпічмент – це звинувачення у вчиненні посадового злочину, що висувається проти урядовця законодавчим органом. Всупереч поширеному уявленню, таке звинувачення не тягне за собою позбавлення волі. 
2. У Сенаті забракло одного голосу для більшості в дві третини, необхідної для визнання його винним, і Джонсон добув свій президентський термін до кінця. Внаслідок Уотергейтського скандалу та після того, як Судова комісія Палати Представників рекомендувала ухвалити імпічмент, президент Ричард Діксон подав у відставку, аби уникнути голосування повним складом Палати. 
3. Проти Президента Білла Клінтона Палатою Представників було порушено справу імпічменту за звинуваченням у лжесвідченні та перешкоджанні відправленню правосуддя. Після проведення судового розгляду Сенат виправдав президента по обох звинуваченнях.
4. Звинувачений урядовець постає перед судом Сенату, причому головує на ньому Голова Верховного Суду. 
5. З 1797 року Палата Представників порушувала справу імпічменту поти 16 федеральних службовців – двох президентів, одного члена Кабінету, одного сенатора, одного судді Верховного Суду й 11 федеральних суддів. З них сенат визнав винними 7, причому всі вони були федеральними суддями. 6. Відповідно до Конституції, висунення звинувачення у вчиненні посадового злочину є прерогативою Палати Представників, яка має проголосувати Білль про імпічмент.

9. Learn the vocabulary and fill in the gaps in the sentences:
adopt – приймати 
branches of government – гілки влади
executive – виконавчий 
legislative – законодавчий 
serve as a check – слугувати засобом стримування
power – повноваження 
balance – рівновага, врівноважувати 
pass – приймати 
revise – переглядати 
provision – положення 
treaty – угода 
executive act – акт виконавчої влади 
regulation – постанова 
potential excesses – можливі зловживання
be entitled to – мати право на
judicial – судовий 
special treatment – режим особливого сприяння
Federal government – федеральний уряд
legal means – правові засоби
ill-conceived – непродуманий 
hastily passed – поспішно прийнятий
block action – блокувати прийняття рішень
dual process – двоетапна процедура

1. Although the Constitution has changed in many aspects since it was first ______, its basic principles remain the same now as in 1789: The three main branches of government – ______, ______, ______ – are separate and distinct from one another. 

2. The powers given to each are delicately balanced by the ______of the other two. Each branch serves as a check on ______ ______of the others.
3. The Constitution, together with laws passed according to its provisions and treaties entered into by the president and ______ by the Senate, stands above all other laws, executive acts, and ______. 

4. All persons are equal before the law and are equally ______ to its protection. All states are equal, and none can receive special ______ from the ______ government. Within the limits of the Constitution, each state must recognize and respect the laws of the others. 

5. The process of change should not be facile, permitting ______ and ______ passed amendments. By the same token, they wanted to ensure that a minority could not ______ action desired by most of the people. Their solution was to devise a ______ process by which the Constitution could be revised.

6. Although the Liberals only have two seats on the council, they hold the ______ of power because the other two parties have twenty seats each.
7. The ______ was signed but never ratified.
8. United States Code contains all the permanent laws of the USA, it is arranged in sections according to subject, and ______ from time to time.
10. Match the following verbs to the right definitions: acquit, resign, accuse, vote, preside, charge, conform, draft, exercise, revise
1. marking a paper or holding up your hand, to show your opinion or to show who you want to be elected

2. to free or release (from a charge of crime);to pronounce not guilty

3. to leave a job

4. to be in accordance; fit in

5. impute guilt or blame

6. to be chairman of a meeting

7. to impute a fault to (a person, etc.), as formally in a court of law

8. to put into use; employ

9. a first rough plan or document which has not been finished

10. to change, alter, or amend
11. Fill in the gaps with the words from the box and translate the text into Ukrainian: 

The _______ (1) of the United States is the central _______ (2) of American government and the _______ (3) law of the land. For 200 years it has guided the evolution of governmental institutions and has provided the basis for political _______ (4), individual freedom, ________ (5) growth, and social progress. 

The American Constitution is the world’s oldest written constitution in force, one that has served as the model for a number of other constitutions around the world. The Constitution owes its staying power to its simplicity and ________ (6). 

Originally designed in the late 8th century to provide a framework for governing 4 million people in 3 very different states along America’s Atlantic coast, its basic _______ (7) were so soundly conceived that, with only 27 ________ (8), it now serves the needs of more than 260 million Americans in 50 even more diverse states that _______ (9) from the Atlantic Ocean to the Pacific. 

The path to the Constitution was neither straight nor easy. A ______ (10) document emerged in 1787, but only after intense debate and six years of experience with an earlier federal union. The 13 British colonies in America _______(11) their independence from their motherland in 1776. A year before, war had broken out between the colonies and Britain, a war for independence that lasted for six bitter years. While still at war, the colonies – now calling themselves the United States of America – drafted a _______ (12) that bound them together as a nation. The compact, designated the “Articles of Confederation and Perpetual Union”, was adopted by a congress of the states in 1777 and formally signed in July 1778.

The Articles became _______ (13) when they were ______ (14) by the 13th state, Maryland, in March 1778. The Articles of Confederation ________ (15) a loose association among the states and set up a federal government with very limited powers. In such critical matters as defense, public finance, and trade, the federal government was at the mercy of the state legislatures. It was not an arrangement _______ (16) to stability or strength. Within a short time the weakness of the confederation was apparent to all. Politically and economically, the new nation was close to chaos. In the words of George Washington, who would become the first president of the United States in 1789, the 13 states were united only “by a rope of sand.” 

 
It was under these inauspicious circumstances that the Constitution of the United States was drawn up. In February 1787 the Continental Congress, the ________ (17) body of the republic, issued a call for the states to send delegates to Philadelphia, in the state of Pennsylvania, to revise the Articles. The Constitutional Convention convened on May 25,  1787, in Independence Hall, where the Declaration of Independence had been ______ (18) years earlier, on July 4,  1776. Although the delegates had been authorized only to amend the Articles of Confederation, they pushed aside the Articles and proceeded to construct a charter for a wholly new, more centralized form of government. The new document, the Constitution, was ______ (19) September 17,  1787, and was officially adopted March 4,  1789. 
The 55 delegates who drafted the Constitution included most of the  outstanding leaders, or Founding Fathers, of the new nation. They _______ (20) a wide range of interests, backgrounds, and _______ (21) in life. All agreed, however, on the central objectives expressed in the preamble to the Constitution: “We the people of the United States, in order to form a more perfect union, establish justice, insure domestic tranquility, provide for the common defense, promote the general welfare, and secure the blessings of liberty to ourselves and our posterity, do ordain and establish this Constitution for the United States of America.”
UNIT 2
THE EXECUTIVE BRANCH
1. Read the text and find the words and phrases meaning: громадянин  Америки, народжений  у Сполучних Штатах; посада Президента; президентські вибори; права наступництва президентства; головувати в Сенаті; перебрати посаду; неспроможний; повернення на посаду; послідовність обіймання посади Президента; перебирати владу (посаду президента); за визначеним порядком; місце перебування уряду.
The Constitution requires the president to be a native-born American citizen at least 35 years of age. Candidates for the presidency are chosen by political parties several months before the presidential election, which is held every four years (in years divisible evenly by four) on the first Tuesday after the first Monday in November. The Twenty-second Amendment, ratified in 1951, limits the president to two terms of office (see also Addendum 5). 

The vice president serves concurrently with the president. In addition to holding the right of succession, the vice president is the presiding officer of the Senate. The Twenty-fifth Amendment, adopted in 1967, amplifies the process of presidential succession. It describes the specific conditions under which the vice president is empowered to take over the office of president if the president should become incapacitated. It also provides for resumption of the office by the president in the event of his recovery. ill addition, the amendment enables the president to name a vice president, with congressional approval, when the second office is vacated. 

The Constitution gives Congress the power to establish the order of succession after the vice president. At present, should both the president and vice president vacate their offices; the speaker of the House of Representatives would assume the presidency. Next comes the president pro tempore of the Senate (a senator elected by that body to preside in the absence of the vice president), and then cabinet officers in designated order. 

The seat of government is Washington, D.C. (the District of Columbia), a federal enclave located between the states of Maryland and Virginia on the eastern seaboard. The White House, both residence and office of the president, is located there.
2. Translate the following words and word combinations into Ukrainian: 
1. District of Columbia; 2 federal enclave; 3. residence and office of the president; 4. in designated order; 5. preside in the absence of the vice president; 6. president pro tempore of the Senate; 7.speaker; 8.vacate; 9. establish the order of succession; 10. congressional approval; 11. in the event of his recovery; 12. resumption of the office; 13. become incapacitated; 14. be empowered; 15. process of presidential succession; 16. amplify; 17. presiding officer of the Senate; 18. hold the right of succession; 19. concurrently; 20. ratify the amendment; 21. in years divisible evenly by four; 22. candidates for the presidency; 23. native-born American citizen; 24. presidential election.
3. Translate the following words and word combinations into English:
1. громадянин Америки, народжений у Сполучених Штатах; 2. кандидатів на по​саду Президента висувають політичні партії; 3. віком не менше З5 років; 4. проводити вибори; 5. обмежувати тривалість президентства; 6. виконувати свої обов'язки; 7. право наступництва президентства; 8. головувати; 9. поправка; 10. уточнювати; ]]. процес переходу влади; 12. визначати конкретні умови; 13. перебрати посаду Президента; 14. неспроможний; ]5. виконувати свої обов'язки; ]6. передбачати; ] 7. повернення Пре​зидента на посаду; ] 8. призначати; ] 9. за згодою Конгресу; 20. віце-президент; 21. ва​кантний; 22. надавати право; 23. термін; 24. обмежувати.

4. Learn the vocabulary and make your own sentences with it:

	faithfully execute
	сумлінно виконувати
	national emergency
	надзвичайний стан

	active-duty military personnel
	військові дійсної служби
	promotion
	просування

	broad powers
	широкі повноваження
	manage national affairs
	управляти загальнодержавними справами

	nominate
	призначати
	appointment
	призначення

	issue rules, regulations, instructions
	встановлювати норми, видавати постанови та розпорядження
	have the binding force of law upon federal agencies
	бути обов’язковими до виконання федеральними органами

	call into federal service
	залучати для федеральних потреб
	executive orders
	накази голови виконавчої влади

	state units
	підрозділи (штату)
	high-ranking federal official
	федеральний урядовець вищої ланки

	National Guard
	Національна гвардія
	Civil Service
	система Цивільної служби


5. Translate the following words and word combinations into Ukrainian:
 1. office of president; 2. take care that the laws bе faithfully executed; 3. саrrу out the responsibility; 4. preside; 5. executive branch; 6. active-duty military personnel; 7. judicial powers; 8. broad powers; 9. manage national affairs; 10. issue rules, regulations, and instructions; 11. executive orders; 12. have the binding force of law upon federal agencies; 13. require congressional аррrovаl; 14. commander-in-chief; 15. armed forces; 16. саll into federal service; 17. state units of the National Guard; 18. іn times of war; 19. grant broad powers; 20. manage the national economy; 21. security; 22. Executive Powers.
6. Translate the following words and word combinations into English:

1. посада Президента; 2. наділений владними повноваженнями; 3. забезпечувати сумлінне виконання законів; 4. відповідальний обов'язок; 5. очолювати; 6. виконавча гілка; 7. військові дійсної служби; 8. законодавчий; 9. управління загальнодержавними справами; 10. встановлювати норми; 11. видавати постанови та розпорядження; 12. накази голови виконавчої влади; 13. обов'язковий; 14. схвалення Конгресом; 15. головнокомандувач збройних сил; 16. залучати для федеральних потреб; 17. підрозділи Національної гвардії; 18. дія надзвичайного стану; 19. управління економікою країни; 20. безпека; 21. призначати; 22. затверджувати; 23. урядовці вищої ланки.

7. Fill in the gaps:

1. Within the ______ branch itself, the president has broad powers to ______ national affairs and the workings of the federal government. The president can ______ rules, regulations, and ______ called executive orders, which have the ______ force of ______ upon federal ______ but do not require congressional ______. 
 2. The office of president of the United States is one of the most ______ in the world. The president, the Constitution says, must "take care that the laws be  ______ executed."  
3. As commander-in-chief of the ______ forces of the United States, the president may also ______ into ______ service the state ______ of the National ______. In times of war or national ______, the Congress may grant the president even ______ powers to manage the national economy and ______ the security of the United States.
4. The president ______ – and the Senate confirms – the heads of all executive ______and ______, together with hundreds of other ______federal officials. The large majority of federal workers, however, are selected through the Civil ______ system, in which appointment and ______are based on ability and experience. 

5. To carry out this responsibility, he presides over the executive branch of the ______government – a vast organization numbering about 4 million people, including 1 million ______military personnel. In addition, the president has important ______and ______powers.
8. Learn the vocabulary, fill in the gaps in the text and then translate it into Ukrainian:
ballot – виборчий бюлетень
voter – виборець
elector – вибірник
electoral college – колегія вибірників
cast the votes – подавати голоси
inauguration – інавгураційна церемонія
oath of office – присяга
administer – виступати розпорядником, провадити

The method of electing the (1) ______ is peculiar to the American system. Although the names of the candidates appear on the (2) ______, the people technically do not vote directly for the president (and vice president). Instead, the voters of each (3) ______select a slate of presidential "electors", equal to the number of senators and representatives that state has in (4) ______. The candidate with the highest number of votes in each state wins all the "electoral (5) ______" of that state. 


The electors of all 50 states and the District of (6) ______– a total of 538 persons – make up what is known as the (7) ______college. Under the terms of the Constitution, the electoral college never meets as a body. Instead, the electors in each state gather in their state (8) ______shortly after the election and cast their (9) ______for the candidate with the largest number of popular votes in their state. To be successful, a candidate for the (10) ______must receive 270 electoral votes out of the possible 538. The Constitution stipulates that if no candidate has a (11) ______, the decision shall be made by the House of (12) ______, with all members from a state voting as a unit. In this event, each state and the (13) ______of Columbia would be allotted one vote only. 


The presidential (14) ______of four years begins on January 20 (it was changed from March by the Twentieth Amendment, ratified in 1933) following a November election. The president starts his official (15) ______with an inauguration ceremony, traditionally held on the steps of the U.S. Capitol, where Congress meets. The president publicly takes an oath of (16) ______, which is traditionally administered by the chief justice of the Supreme (17) ______. The words are prescribed in Article II of the Constitution: "I do solemnly swear (or affirm) that I will faithfully execute the office of president of the United (18) ______ , and will, to the best of my ability, preserve, protect, and defend the Constitution of the United States."
9. Translate into English using the Active vocabulary of the Unit.
1. Задля успішного здобуття посади Президента кандидат має набрати 270 голосів вибірників із 538 можливих. Конституція зумовлює що, якщо жоден із кандидатів не набере більшості голосів рішення має приймати Палата Представників, причому всі представники від одного штату розглядаються як одна одиниця. Отже, у цьому випадку кожен штат, а також округ Колумбія мають лише по одному голосу. 
2. Натомість, одразу після виборів, вибірники кожного штату збираються в своїх столицях і подають голоси за того з кандидатів, який у їхньому штаті здобув найбільшу кількість голосів виборців. 
3. Вибірники від усіх 50 штатів та округу Колумбія (всього 538 осіб) утворюють орган, відомий як Колегія вибірників. Згідно з Конституцією, ця Колегія ніколи не збирається разом. 
4. Існуюча процедура обрання Президента притаманна лише американській системі. Хоча імена кандидатів зазначені у виборчих бюлетенях, громадяни формально не голосують безпосередньо за Президента. Натомість виборці кожного штату обирають президентських "вибірників", чисельність яких дорівнює кількості сенаторів та членів Палати Представників від відповідного штату в Конгресі.
5. 4-річний термін перебування Президента на посаді починається 20 січня після листопадових виборів. Президент розпочинає виконання своїх офіційних обов'язків з інавгураційної церемонії. Президент публічно приймає присягу; розпорядником цієї церемонії виступає Голова Верховного Суду.
10. Write the term instead of its definition and translate the following texts into Ukrainian.

Legislative Powers

Despite the constitutional provision that "all legislative powers" shall be vested in the bicameral federal legislature of the US, consisting of the House of Representatives and the Senate, the chief executive or head of state of a republic, as the chief formulator of public policy, has a major legislative role. The president can refuse consent to (a proposal, esp a government bill) any bill passed by Congress and, unless two-thirds of the members of each house vote to set aside or disregard with superior authority or power the veto, the bill does not become law. 

Much of the legislation dealt with by Congress is to prepare a plan or design of at the initiative of the executive branch. In his annual and special messages to Congress, the president may propose the act or process of making laws; enactment he believes is necessary. If Congress should close at the end of a session without acting on those proposals, the president has the power to call it into extraordinary session. But beyond this official role, the president, as head of a political a group of people organized together to further a common political aim, such as the election of its candidates to public office and as principal executive officer of the U.S. government, is in a position to influence public opinion and thereby to influence the course of legislation in Congress. 

To improve their working relationships with Congress, presidents in recent years have set up a Congressional Liaison Office in the White House. Presidential aides keep abreast of all important legislative activities and try to persuade senators and a person or thing that represents another or others of both parties to support administration policies.
UNIT 3
DEPARTMENTS AND AGENCIES
1. Read the text and find the words and phrases meaning: відділення, управління та служби, Міністерство освіти,  загальнодержавне керівництво, принципові питання, банк інформації,  розробляти політику, запроваджувати державні програми допомоги освіті,  програми надання позик для оплати навчання, програми для фізично неповноцінних і недієздатних учнів, програми професійно-технічного навчання,   зосереджуватися,   піднесення рівня освіти, поліпшення викладання, посилення зв’язків, доступність фінансової допомоги, технологічно грамотний, перебрати на себе, профільні підрозділи, енергозбереження,, регулювання виробництв та використання енергії, ціноутворення та розподіл нафти, централізована програма збору та аналізу даних у галузі енергетики, встановлюючи норми, зменшити шкідливі наслідки, дослідження стану здоров’я населення; забруднюючі речовини, пов’язані з енергетикою; вплив на живі організми 
Each department has thousands of employees, with offices throughout the country as well as in Washington. The departments are divided into divisions, bureaus, offices, and services, each with specific duties. 
Department of Education

While schools are primarily a local responsibility in the U.S. system of education, the Department of Education provides  national leadership to address critical issues in American education and serves as a clearing-house of information to help state and local decision-makers improve their schools. The department establishes policy for and administers federal aid-to-education programs including student loan programs, programs for disadvantaged and disabled students, and vocational programs. 
In the 1990s, the Department of Education focused on the following issues: raising standards for all students; improving teaching; involving parents and families in children's education; making schools safe, disciplined, and drug-free; strengthening connections between school and work, increasing access to financial aid for students to attend college and receive training; and helping all students become technologically literate. 
Department of Energy
Growing concern with the nation’s energy problems in the 1970s prompted Congress to create the Department of Energy (DOE). The department took over the functions of several government agencies already engaged in the energy field. Staff offices within DOE are responsible for the research, development, and demonstration of energy technology; energy conservation; civilian and military use of nuclear energy; regulation of energy production and use; pricing and allocation of oil; and a central energy data collection and analysis program. 

The Department of Energy protects the nation’s environment by setting standards to minimize the harmful effects of energy production. For example, DOE conducts environmental and health-related research (36), such as studies of energy-related pollutants and their effects on biological systems.

2. Translate the following words and word combinations into Ukrainian: 
1. effects on biological systems; 2. studies of energy-related pollutants; 3. environmental and health-related research; 4. energy production; 5. harmful effects; 6. Department of Energy; 7. environment; 8. setting standards; 9. central energy data collection and analysis program; 10. pricing and allocation of oil; 11. regulation of energy production; 12. civilian and military use of nuclear energy; 13. demonstration of energy technology; 14. energy conservation; 15. responsible for the research; 16. DOE; 17. staff offices; 18. engaged in the energy field; 19. government agencies; 20. take over; 21. prompt; 22. technologically literate; 23. receive training; 24. access to financial aid; 25. connections between school and work. 26. nuclear energy; 27. drug-free schools; 28. disciplined schools; 29. involve parents and families; 30. employee; 31. improve teaching; 32. division; 33. raise standards; 34. bureau; 35. focus on issues; 36. department offices and services; 37. national leadership;

38. vocational programs; 39. critical issues; 40. disadvantaged students; 41. disabled students; 42. clearinghouse; 43. student loan; 44. establish policy; 45. administer programs; 46. federal programs; 47. aid-to-education program.

3. Translate the following words and word combinations into English:
1. службовці; 2. по всій країні; 3. складатися; 4. відділення; 5. бюро; 6. управління та служби; 7. Міністерство освіти; 8. навчальні заклади; 9.опікуються переважно місцеві органи; 10. здійснювати; 11. загальнодержавне керівництво щодо розв’язання; 12. принципове питання;  13. банк інформації;  14. удосконалити школи;  15. державні

програми допомоги освіті;  16. запроваджувати у життя;  17. програми надання позик для оплати навчання;  18. програми для фізично неповноцінних і недієздатних учнів; 19.програми професійно-технічного навчання;  20. зосереджуватися. 21. розробляти політику; 22 . вплив на живі організми; 23. керувати державними програмами допомоги освіті; 24. забруднюючі речовини, пов’язані з енергетикою; 25. програми професійно-технічного навчання; 26. дослідження стану здоров’я населення; 27. підвищення якості освіти; 28. встановлювати норми; 29. покращення якості навчання; 30. довкілля; 31. залучення батьків; 32 . централізована програма збору та аналізу даних у галузі енергетики; 33 дисципліновані учні; 34. школи, вільні від нароктиків; 35. ціноутворення та розподіл нафти; 36. посилання зв’язків; 37. регулювання виробництва та використання енергії; 38. доступність фінансової допомоги; 39. розвиток фахових навичок; 40. енергозбереження; 41. технологічна грамотність; 42. дослідження; 43. перебирати на себе; 44. профільні підрозділи.

4. Learn the vocabulary and translate the following sentences:

	Department of Housing and Urban

Development
	Міністерство 

житлового забезпечення та міської інфраструктури  
	mortgage insurance

programs  
	програми страху

вання іпотечної 

заборгованості

	community 

development  
	розвиток населе-

них пунктів
	law enforcement 

body / agency
	орган правоза-

стосування

	provide affordable

housing  
	забезпечувати 

доступне житло
	Immigration and 

Naturalization 

Service (INS)  
	Служба імміграції та натуралізації (INS)

	housing laws
	закони з питань 

житлозабезпе-

чення
	controlled 

substances  
	речовини, що  

підлягають  

контролю

	subjected to 

discrimination
	дискримінований
	rent-subsidy 

program
	програма надання 

рентних субсидій

	low-income 

families  
	родини з низькими

прибутками
	illicit drug 

trafficking 

organizations
	протизаконні ор-

ганізації, що пере-

возять та/або 

збувають нарко-

тики

	district attorneys  
	окружні  

прокурори
	decent housing
	достойне житло

	neighborhood 

rehabilitation
	oздоровлення  

соціального  

середовища  
	housing industry
	житлобудівна 

галузь

	supervise federal prisons
	здійснювати 

нагляд за 

федеральними

в’язницями
	blight
	занепад

	penal institutions
	каральні установи
	foster programs  
	заохочувати

програми

	promoting mutual 

assistance  
	сприяння  

взаємодопомозі  
	paroles and 

pardons
	умовно-дострокове 

звільнення та  

помилування


1. Федеральне  бюро  розслідувань (FBI) – ФБР, – що входить до складу Міністерства юстиції, є головним органом правозастосування, який займається державними злочинами, а Служба імміграції та натуралізації (INS) застосовує норми імміграційного права. Важливим підрозділом Міністерства є Управління з боротьби з наркотиками (DEA), яке забезпечує дотримання законів про боротьбу з наркотиками та іншими  речовинами,  що  підлягають контролю,  а  також  виявляє  основні протизаконні організації з їхнього збуту.
2.  Міністерство  юстиції  представляє уряд Сполучених Штатів при вирішенні правових питань і в судах, надаючи на прохання Президента й керівників міністерств юридичні поради та консультації.  Міністерство  юстиції  очолює Генеральний  прокурор  Сполучених Штатів – головний правник федерального уряду.  
3.  Міністерство  юстиції  також  надає допомогу  місцевим силам  поліції. Крім того, воно направляє діяльність окружних прокурорів та керівників поліційних відділків по всій країні, здійснює нагляд за федеральними  в’язницями  та  іншими виправними  закладами,  розглядає  прохання про умовно-дострокове звільнення та помилування і доповідає про них Президентові.  Міністерство  юстиції 

пов’язано також з Інтерполом – міжнародною організацією кримінальної поліції, відповідальною за сприяння взаємодопомозі  органів  правозастосування  76-ти країн світу.
4. Міністерство житлового забезпечення та міської інфраструктури керує програмами, які сприяють розвиткові населених  пунктів  та  забезпеченню  народу доступним житлом. Справедливі закони з питань житлозабезпечення, що їх втілює в  життя HUD,  розроблені  заради  створення  умов  для  придбання  окремими особами та родинами житла, при цьому без будь-якої дискримінації. Міністерство здійснює програми страхування іпотечної заборгованості, що допомагають родинам стати домовласниками, та програму надання рентних субсидій для родин із низькими прибутками, які без цього не мали б змоги винаймати достойне житло.  
5. Translate the following words and word combinations into Ukrainian:
1. law enforcement agencies; 2. promoting mutual assistance; 3. charged with; 4. International Criminal Police Organization; 5. Justice Department; 6. parole; 7. pardon; 8. petition; 9. investigate; 10. penal institution; 11. federal prison; 12. supervise; 13. marshal; 14.district attorney; 15. local police force; 16. give aid; 17. illicit drug trafficking organizations; 18.narcotics and controlled substances laws; 19. Drug Enforcement Administration (DEA); 20.agency; 21. immigration laws; 22. Immigration and Naturalization Service (INS); 23. federal crime; 24. law enforcement body.

6. Translate the following words and word combinations into English:
1. Міністерство житлового забезпечення та міської інфраструктури (HUD); 2. керувати; 3. сприяти розвиткові населених пунктів; 4. забезпечувати народ доступним житлом; 5. справедливі закони; 6. житлозабезпечення; 7. втілювати в життя; 8. створення умов для придбання окремими особами та родинами житла; 9. дискримінація; 10. програми страхування іпотечної заборгованості; 11. допомагати родинам стати домовласниками;  12. програма надання рентних субсидій;  13. родини з низькими прибутками;  14. винаймати достойне житло;  15. оздоровлення соціального середовища;  16. населені пункти чи мікрорайони;  17. охорона міських центрів; 18. занепад; 19. сприяння створенню нових населених пунктів чи мікрорайонів; 20. захищати покупця на житловому ринку; 21. заохочувати програми; 22. розвиток житлобудівної галузі; 23. Міністерство юстиції; 24. вирішення правових питань; 25. юридичні поради та консультації.


7. Fill in the gaps:
Department of Housing and Urban Development
The Department of Housing and (1)_______ Development (HUD) manages programs that assist community development and help provide affordable housing for the nation. Fair (2)________ laws, administered by HUD, are designed to ensure that individuals and families can buy a home without being subjected to discrimination. HUD directs mortgage (3) _________ programs that help families become homeowners, and a rent-subsidy program for low-income (4)________ that otherwise could not afford decent housing. In addition, it operates (5)________ that aid neighborhood rehabilitation, preserve urban centers from blight, and encourage the development of new communities. HUD also protects the home buyer in the marketplace and fosters programs to stimulate the housing (6)________. 

Department of Justice
The Department of (7)_________ represents the U.S. (8)_________ in legal matters and courts of law, and renders legal advice and opinions upon request to the president and to the heads of the executive (9)_________. The Justice Department is headed by the Attorney (10)________ of the United States, the chief (11)______ enforcement officer of the federal government. Its (12)_______ Bureau of Investigation (FBI) is the principle law (13)_________ body for federal crimes, and its Immigration and Naturalization Service (INS) administers (14)________ laws. A major agency within the department is the Drug Enforcement (15)_________ (DEA), which enforces narcotics and controlled substances laws, and tracks down major illicit (16)_______ trafficking organizations.
The Justice (17)________ also gives aid to local police forces. In addition, the department directs U.S. district (18)________ and marshals throughout the country, supervises federal prisons and other penal (19)________, and investigates and reports to the president on petitions for paroles and pardons. The Justice Department is also linked to INTERPOL, the (20)________ Criminal Police Organization, charged with promoting mutual assistance between law enforcement agencies in 176 member countries.
8. Learn the vocabulary and translate the text into English:
pозробка – formulating   
визнання –  recognition 

проведення зовнішньої політики – executing the foreign policy   
вести переговори відносно змісту угод та домовленостей – negotiate treaties and agreements 

виробляти   політику – establish policy  
утримувати – maintain 

визначати – assess  
Агентство з контролю  над озброєнням та з питань роззброєння  – U.S. Arms Control and Disarmament Agency  

інтереси за   кордоном – overseas interests 

інформаційне   агентство  Сполучених Штатів – U.S. Information Agency 

Державний департамент
Державний Департамент є радником Президента, який несе повну відповідальність за розробку та проведення зовнішньої політики Сполучених Штатів. Це міністерство визначає інтереси Америки за кордоном, дає рекомендації щодо поточної політики та на віддалену перспективу, здійснює необхідні кроки задля втілення виробленої політики. Воно підтримує контакти та відносини між Сполученими Штатами та іноземними державами, дає поради Президентові щодо визнання нових країн світу та урядів, веде переговори з іншими державами відносно змісту угод та домовленостей й виступає від імені Сполучених Штатів в Організації Об’єднаних Націй та інших великих міжнародних організаціях. Держдепартамент утримує більше ніж 250 дипломатичних та консульських представництв у всьому світі.  999 року до його структури було включено Агентство з контролю над озброєнням та питань роззброєння, а також Інформаційне агентство Сполучених Штатів з відповідними функціями.
9. Fill in the gaps with the words from the box and  translate the texts into Ukrainian:
  
The Department of Labor promotes the _______ (1) of wage earners in the United States, helps improve working _______ (2), and _______ (3) good relations between labor and ________ (4). It _______ (5) federal labor laws through such agencies as the Occupational Safety and Health Administration, the Employment Standards Administration, and the Mine Safety and Health Administration. These laws _______ (6) workers’ rights to safe and healthy working conditions, hourly wages and _______(7) pay, _________ (8) from employment discrimination, unemployment ______ (9), and workers’ compensation for on-the-job injury. The Department also protects workers’ pension rights, sponsors job training programs, and helps workers find jobs. Its Bureau of Labor Statistics _______ (10) and reports changes in employment, prices, and other national economic _______ (11). For job seekers, the department makes special efforts to help older workers, youths, _______ (12), women, and the_______ (13).

Department of  The Transportation (DOT)   ______ (1) the nation’s _______ (2) transportation policy through 10 operating ______ (3) that _________ (4) highway planning, development, and_______ (5); urban mass transit; rail roads; civilian aviation; and the safety of_______ (6), ports, highways, and oil and gas________ (7). 

 For example, the  Federal Aviation Administration _______ (8) a network of airport towers, air traffic control centers, and flight service stations across the country; the Federal Highway Administration _______(9) financial _______ (10) to the states to improve the ________(11) highway system, urban and rural roads, and bridges; the National Highway Traffic Safety Administration establishes safety performance standards for motor vehicles and motor vehicle-equipment; and the  Maritime Administration  operates the U.S. merchant marine fleet.  The U.S. Coast Guard, the nations primary ________ (12) law enforcement and ________ (13) agency, conducts search and _______ (14)missions at sea, combats drug ________ (15), and works to prevent oil _______ (16) and ocean pollution.

UNIT 4

THE LEGISLATIVE BRANCH


1. Read and translate the text into Ukrainian.
Article 1 of the Constitution grants all legislative powers of the federal government to a Congress divided into two chambers (1), a Senate (2) and a House of Representatives (3). The Senate is composed of two members from each state as provided by the Constitution (4). Its current membership is 100. Membership in the House is based on each state’s population, and its size therefore not specified in the Constitution. Its current membership is 435.

For more than 100 years after the adoption of the Constitution, senators were not elected by direct vote (5) of the people but chosen by state legislatures (6) and were looked on as representatives of their home states. Their duty was to ensure that their states were treated equally (7) in all legislation. The Seventeenth Amendment, adopted in 1913, provided for direct election of the Senate.

The delegates to the Constitutional Convention reasoned (8) that if two separate groups – one representing state governments and one representing the people – must both approve every proposed law, there would be little danger of Congress passing laws (9) hurriedly or carelessly. One House could always check the other in the manner of the British Parliament. Passage of the Seventeenth Amendment did not substantially alter this balance of power between the two houses.

While there was intense debate in the convention over the makeup (10) the powers of Congress, many delegates believed that the legislative branch would be relatively unimportant. These views were clearly mistaken. The Congress has proved to be exceedingly active, with broad powers and authority in all matters of national concern. While its strength vis-à-vis the executive branch has waxed and waned at different periods of American history, the Congress has never been a rubber stamp for presidential decisions.


2. Study the vocabulary and make your own sentences with it.
Chamber, Senate, House of Representatives, provided by the Constitution, by direct vote, state legislatures, treated equally, passing laws, makeup.


3. Translate the following words and word combinations into Ukrainian.

Grant all legislative powers, powers, divided into two chambers, Senate, composed of two members, provided by the Constitution, current membership, specified, adoption, by direct vote, state legislatures, looked on, their duty was to ensure, treated equally, direct election, reasoned, representing state governments, passing laws, balance of power, intense debate, makeup, legislative branch, broad powers and authority, waxed and waned, be a rubber stamp for presidential decisions.


4. Translate the following words and word combinations into English.

Печатка для догідливого ухвалення президентських рішень, то збільшуватися, то зменшуватися, справи загальнодержавного значення, авторитет, застосовувати широкі повноваження, надзвичайна активність, Конституційні збори, порушити рівновагу влади, одна палата завжди в змозі стримати іншу, приймати закони, запропонований закон, схвалити, пряме обрання, усі штати розглядалися як рівні, обов’язок, сприймати як представників, забезпечити, законодавчі органи штатів, пряме голосування, нині в Палаті, обумовлювати, складатися з двох палат, Палата представників, законодавчі повноваження.


5. Study the vocabulary below and make your own sentences with it.
Residents, qualifications, additional requirements, Senatorial representation, constitutionally guaranteed.

6. Fill in the missing words in the text below and then read and translate it into Ukrainian.
Qualifications of Members of Congress

The Constitution requires that the U.S. (1) -----must be at least 30 years of age, citizens of the United States for at least nine years, and (2)-----of the states from which they are elected. Members of the House of (3) -----must be at least 25, citizens for seven years, and residents of the states from which they are elected. The states may set additional (4) -----for election to Congress, but the Constitution gives each house the power to determine the (5) -----of its members.

Each (6) -----is entitled to two senators. Thus, Rhode Island, the smallest state, with an area of about 3,156 square (7) -----, has the same senatorial (8) -----as Alaska, the biggest state, with an area of some 1,524,640 (9) -----kilometers. Wyoming, with an estimated 480,000 persons, has representation equal to that of California, with its (10) -----of 32,270,000.

The total (11) ------of members of the (12) ------of Representatives has been determined by Congress. That number is divided among the (13) -----according to their populations. Regardless of its population, every state is (14) -----guaranteed at least one member of the House. At present, seven states – Alaska, Delaware, Montana, North Dakota, (15) -----Dakota, Vermont, and Wyoming – have only one (16) -----. On the other hand, six (17) -----have more than 20 representatives – California alone has 52.

7. Translate the following words and word combinations into Ukrainian.
Citizens, residents of the states, Members of the House of Representatives, additional requirements, election, power, qualifications, entitled to two senators, senatorial representation, that number is divided among the states according to their populations, constitutionally guarantees, regardless of its population, representative, estimated, with an area of about 3,156 square kilometers, determine, be at least 30 years of age, senators, require, members of Congress.

8. Translate the following words and word combinations into English.
Не молодший за 30 років, громадянин Сполучених Штатів, мешканець, обирати, запроваджувати, додаткові вимоги, обрання конгресмена, надавати право, визначати вимоги, представлений, Род-Айленд, найменший зі штатів, мати представництво у Сенаті, площа, загальна кількість членів Палати Представників, розподіляти, пропорційно до чисельності населення, незалежно від рівня населеності, кожен штат має конституційно гарантоване право, представники.
9. Translate the sentences from Ukrainian into English.
1. На сьогодні сім штатів – Аляска, Делавар, Монтана, Північна Дакота, Південна Дакота, Вермонт та Вайомінг – мають лише по одному представнику. З іншого боку, шість штатів мають більше ніж по 20 представників, лише Каліфорнія має їх аж 52.
2. Загальна кількість членів Палати Представників визначається Конгресом. Ця кількість розподіляється між усіма штатами пропорційно до чисельності населення. Однак, незалежно від рівня населеності, кожен штат має конституційне гарантоване право мати щонайменше одного члена в Палаті Представників.
3. Штати можуть запроваджувати додаткові вимоги для обрання конгресмена, але Конституція надає кожній палаті право визначати вимоги до своїх членів.
4. Конституція вимагає, щоб сенатор США був не молодшим за 30 років, був громадянином Сполучених Штатів щонайменше протягом останніх 9 років та мешканцем того штату, від якого його обирають. Членами Палати Представників можуть стати особи, не молодші за 25 років, громадяни США протягом останніх семи років і мешканці штатів, від яких вони обираються до Конгресу.
10. Study the vocabulary below and then make your own sentences with it.
National census, redistribution of House seats, population shifts, adjourn, be adhered to, be adjusted, Congressional districts, statewide elections, even-numbered years, legislative experience, special sessions, national level, legislative novices, reelect, core group, experienced legislators, life of a Congress, convene in regular session, stand for election.

11. Read and translate the following text into Ukrainian.
The Constitution provides for a national census each 10 years and redistribution of House seats according to population shifts. Under the original constitutional provision, the number of representatives was to be no more than one for each 30,000 citizens. There were 65 members in the first House, and the number was increased to 106 after the first census. Had the 1-to-30,000 formula been adhered to permanently, population growth in the United States would have brought the total number of representatives to about 7,000. Instead, the formula has been adjusted over the years, and today the ratio of representatives to people is about 1-to-600,000.

State legislatures divide the states into congressional districts, which must be substantially equal in population. Every two years, the voters of each district choose a representative for Congress.

Senators are chosen in statewide elections held in even-numbered years. The senatorial term is six years, and every two years one-third of the Senate stands for elections. Hence, two-thirds of the senators are always persons with some legislative experience at the national level.

It is theoretically possible for the House to be composed entirely of legislative novices. In practice, however, most members are reelected several times, and the House, like the Senate, can always count on a core group of experienced legislators.

Since members of the House serve two-year terms, the life of a Congress is considered to be two years. The Twentieth Amendment to the U.S. Constitution provides that the Congress will convene in regular session each January 3, unless Congress fixes a different date. The Congress remains in session until its members vote to adjourn – usually late in the year. The president may call a special session when he thinks it necessary. Sessions are held in the Capitol building in Washington, D.C.
12. Translate the following words and word combinations into Ukrainian.
National census, redistribution of the House seats, population shifts, original constitutional provision, had the 1-to-30,000 formula been adhered to, population growth, formula has been adjusted, ratio of representatives to people, state legislatures, congressional districts, substantially equal in population, voters of each district, statewide elections, even-numbered years, stand for elections, legislative experience, national level, be composed, legislative novices, be reelected, core group, experienced legislators, life of a Congress, security, convene in regular session.

13. Translate the following words and word combinations into English.
Проводити сесії в приміщенні Капітолію, скликати спеціальну сесію, припиняти, призначити іншу дату скликання, планова сесія Конгресу має розпочатися 3 січня, поправка, певний склад Конгресу, виконувати свої обов’язки, досвідчені законодавці, міцна група, більшість представників переобирається кілька разів, законодавці-новачки, загальнодержавний рівень, законотворчий досвід, одна третина сенаторів переобирається, шестирічний термін, сенаторський мандат, парні роки, вибори. загальні для всього штату, виборці округів, законодавчі органи, формула з роками змінювалася, приріст населення, лишатися незмінним, перепис населення.

14. Translate the following sentences from Ukrainian into English.
1. Сенатори обираються на виборах, загальних для всього штату. Ці вибори проводяться у парні роки. Сенаторський мандат дійсний протягом шестирічного терміну, й через кожні два роки 1/3 сенаторів переобирається. Отже, 2/3 сенаторів завжди представлені людьми, які вже мають певний законотворчий досвід загальнодержавного рівня.
2. Сесія Конгресу триває доти, поки конгресмени не проголосують за її припинення – зазвичай, до кінця року. В разі потреби Президент може скликати спеціальну сесію Конгресу. сесії проводяться в приміщенні Капітолію у Вашингтоні, округ Колумбія.
3. Законодавчі органи кожного штату поділяють його на виборчі округи в такий спосіб, щоб в цих округах була приблизно однакова кількість населення. Кожні два роки виборці округів обирають свого представника до Конгресу.
4. Оскільки члени Палати Представників виконують свої обов’язки протягом дворічного строку, вважається, що й певний склад Конгресу є дворічним. Згідно з Двадцятою поправкою до американської Конституції, планова сесія Конгресу має розпочатися 3 січня, якщо тільки він не призначить іншу дату скликання.
5. Конституція передбачає проведення загальнодержавного перепису населення кожні 10 років і перерозподіл місць у Палаті відповідно до змін чисельності населення штатів. Згідно з первісним конституційним положенням, загальне число представників мало бути не більшим, ніж по одному від кожних 30 000 громадян. У першій Палаті було 65 представників, але вже після першого перепису населення її чисельність зросла до 106-ти.

15. Study the vocabulary below and then make your own sentences with it.
Broad powers, levy and collect taxes, Public treasury, uniform rules, naturalization, coin money, state value, counterfeiters, be brought before a judge or court, bankruptcy laws, issue patents and copyrights, raise armies, enforce federal laws, suppress lawlessness, taxation, repel invasions, Congressional authority, remain in effect, outdated, delegated to, be reserved to, writ of habeas corpus, rebellion, set the standards of weights and measures, pass laws, specially favorable treatment, retroactive, direct taxes, tax exports, condemn persons.

16. Read and translate the following text into Ukrainian.
The broad powers of the whole Congress are spelled out in Article I of the Constitution:

· To levy and collect taxes;

· To borrow money for the Public treasury;

· To make rules and regulations governing commerce among the states and with foreign countries;

· To make uniform rules for the naturalization of foreign citizens;

· To coin money, state its value, and provide for the punishment of counterfeiters;

· To set the standards (of weights and measures);

· To establish bankruptcy laws for the country as a whole;

· To establish post offices and post roads;

· To issue patents and copyrights;

· To set up a system of federal courts;

· To punish piracy;

· To declare war;

· To raise and support armies;

· To provide for the navy;

· To call out the militia to enforce federal laws, suppress lawlessness, or repel invasion;

· To make all laws for the seat of government (Washington, D.C.),

· To make all laws necessary to enforce the Constitution.

A few of these powers are not outdated, but they remain in effect. The Tenth Amendment sets definite limits on congressional authority, by providing that powers not delegated to the national government are reserved to the states or to the people. In addition, the Constitution specifically forbids certain acts by Congress. It may not: 1) suspend the writ of habeas corpus – a requirement that those accused of crimes be brought before a judge or court before being imprisoned – unless necessary in time of rebellion or invasion; 2) pass the laws that condemn persons for crimes of unlawful acts without a trial; 3) pass any law that retroactively makes a specific act a crime; 4) levy direct taxes on citizens, except on the basis of a census already taken; 5) tax exports from any one state; 6) give specially favorable treatment in commerce or taxation to the seaports of any state or to the vessels using them; 7) authorize any titles of nobility.

17. Translate the following words and word combinations into Ukrainian.
Broad powers, spell out, levy and collect taxes, public treasury, make rules and regulations, uniform, naturalization, coin money, state value, punishment of counterfeiters, set the standards, bankruptcy laws, post roads, issue patents and copyrights, punish piracy, declare war, raise and support armies, navy, enforce federal laws, seat of government.
18. Translate the following words and word combinations into English.
Делеговані, лишатися у віданні штатів або народу, забороняти, особа, звинувачена у вчиненні злочину, ув’язнення, постати перед суддею чи судом, заколот, іноземне вторгнення, ухвалювати закони, визнати особу винною, судове розслідування, мати зворотну силу, прямі податки, проведення перепису населення, оподатковувати експорт, надавати особливі привілеї, оподаткування морських портів, дворянські титули, процедури надання громадянства іноземцям, карбувати гроші, закони про банкрутство, запроваджувати єдині норми, робити позики, широкі повноваження. 

19. Translate the following sentences into English.
1. Відміняти право habeas corpus – вимогу, щоб особа, звинувачена у вчинені злочину, постала перед суддею чи судом до ув’язнення – за винятком необхідності в час заколотів чи іноземних вторгнень; ухвалювати будь який закон, який би мав зворотну силу трактувати скоєння певної дії як злочин.
2. Широкі повноваження Конгресу визначені статтею 1 Конституції: встановлювати і стягувати податки, робити позики для державної скарбниці, встановлювати норми та видавати постанови щодо регулювання торгівлі між окремими штатами та іноземними державами.
3. Деякі з перелічених повноважень на сьогодні вже застаріли, та вони все ще діють. десята поправка встановлює певні обмеження повноважень Конгресу, передбачаючи, що повноваження, не делеговані центральному урядові, лишаються у віданні штатів та народу. до того ж Конституція спеціально забороняє Конгресові чинити певні дії.
4. Конгрес не має повноважень встановлювати прямі податки з громадян, за винятком випадків врахування результатів вже проведеного перепису населення; оподатковувати експорт з будь-якого штату; надавати особливі привілеї щодо торгівлі чи оподаткування морським портам будь-яких штатів або суднам, що заходять у них; запроваджувати будь-які дворянські титули.

20. Study the vocabulary below and make your own sentences with it.
Introduce legislation, raising revenue, conference committee, public purse, nullify, originate, work out a compromise, powers especially reserved to that body, confirm presidential appointments, ratify, revenue bill, sole right, bring charges, misconduct, impeachment trial, sole power, impeachment cases, find officials guilty, executive action, public office.
21. Translate the text from Ukrainian into English.
Кожна з палат Конгресу має право виносити  на обговорення законопроекти з будь-яких питань, за винятком питання про збільшення доходів, яке може ставити лише Палата Представників. Отже, може скластися враження, що великі штати мають більший вплив на державний гаманець порівняно зі штатами малими. та на практиці кожна з палат може проголосувати проти будь-якого законопроекту, прийнятого іншою палатою. Сенат може не схвалити законопроект про збір державних доходів, прийнятий Палатою Представників, як і будь-який інший законопроект, або ж додати такі поправки, що змінять саму його суть. У такому разі погоджувальний комітет, який формується з членів обох палат, має виробити компроміс, прийнятний для обох сторін, і лише після цього законопроект стане законом.

Сенат також має певні повноваження, надані виключно йому, зокрема право затверджувати президентські призначення на високі урядові посади та послів федерального уряду, а також ратифікувати всі договори двома третинами голосів. У будь-якому з випадків негативний результат голосування в Сенаті скасовує документ, запропонований виконавчою владою.

 У разі порушення справи про імпічмент щодо федеральних урядовців Палата Представників має виняткове право висувати звинувачення в негідній поведінці, що може призвести до процесу в справі про імпічмент. Натомість, Сенат має виняткове право слухати справи про імпічмент і визнавати урядовців винними чи не винними. Визнання федерального урядовця винним призводить до його усунення з державної посади.

UNIT 5

 THE JUDICIAL BRANCH.

1. Read and translate the text into Ukrainian.
The third branch of the federal government, the judiciary, consists of a system of courts spread throughout the country, headed by the Supreme Court of the United States. A system of state courts (1) existed before the Constitution was drafted. There was considerable controversy (2) among the delegates to the Constitutional Convention as to whether a federal court system was needed and whether it should supplant (3) the state courts. As in other matters under debate, the delegates reached a compromise in which the state courts continued their jurisdiction (4) while the Constitution mandated (5) a federal judiciary (6) with limited power (7). Article 3 of the Constitution states the basis (8) for the federal court system: “The judicial power of the United States shall be vested in one Supreme Court and such inferior courts (9 as the Congress may from time to time ordain (10) and establish”.

The Federal Court system. With this guide, the first Congress divided the nation into districts (11) and created federal courts for each district. From the beginning has evolved the present structure: the Supreme Court, 13 courts of appeals (12), 94 district courts, and two courts of special jurisdiction (13). Congress today retains the power (14) to create and abolish (15) federal courts, as well as to determine the number of judges in the federal judiciary system (16). Congress cannot, however, abolish the Supreme Court.

The judicial power extends to cases arising under the Constitution, an act of Congress, or a treaty of the United States, cases affecting ambassadors, ministers and consuls of the foreign countries in the United States, controversies (17) in which the U.S. government is a party (18), controversies between the states (or their citizens) and the foreign nations (or their citizens or subjects) (19), and bankruptcy (20) cases.

2. Study the vocabulary and then make your own sentences with it.
State courts, controversy, supplant, jurisdiction, mandated, federal judiciary, limited power, states the basis, inferior courts, ordain, districts, courts of appeals, courts of special jurisdiction, retains the power, abolish, federal judiciary system, controversies, party, subjects, bankruptcy.

3. Translate the following words and word combinations into Ukrainian.
Judiciary branch, state courts, draft, controversy among the delegates, supplant, matters under debate, jurisdiction, federal judiciary, mandate, limited power, Constitution states the basis for the federal court system, vest, inferior courts, ordain and establish, districts, courts of appeals, courts of special jurisdiction, abolish, retain the power, cases affecting ambassadors, cases arising under the Constitution, party, citizens or subjects, bankruptcy cases.

4. Translate the following words and word combinations into English.
Мережа судів, на чолі з, делегати Конституційних зборів, розбіжності, витіснити, досягти компромісу, федеральне правосуддя, суди нижчої ланки, призначити, на підставі вищенаведеного, апеляційні суди, уповноважений, розпустити, підпадати під дію Конституції, міждержавні угоди, справи, що стосуються послів, влада поширюється на, піддані, банкрутство, спори, сторона, федеральна судова влада, ліквідовувати, суди особливої юрисдикції.

5. Study the vocabulary and then make your own sentences with it.
Plaintiff, defendant, civil action, damages, redress, set of relationships, exclusive jurisdiction, concurrent jurisdiction, judicial independence, hold office, commit an offence, pay scale.

6. Fill in the missing words in the text below and then read and translate it into Ukrainian.
The Eleventh (1) -----removed from the federal jurisdiction (2) -----in which citizens on one state are the (3) -----and the government or another state is the (4) -----. It did not disturb federal jurisdiction in cases in which the state government is a plaintiff, and a (5) -----of another state is the defendant.

The power of the federal (6) -----extends both to civil actions for damages and other (7) -----, and to the criminal cases arising under federal law. Article 3 has resulted in a complex set of (8) -----between state and federal courts. Ordinarily, (9) -----courts do not hear cases arising under the (10) -----of individual states. However, some cases over which federal courts have (11) -----may also be heard and decided by state courts. Both court systems thus have (12) -----jurisdiction in some areas and (13) -----jurisdiction in others.

The Constitution safeguards (14) -----independence by providing that federal judges shall hold (15) -----“during good behavior” – in practice, until they die, retire, or resign, although a judge who (16) -----an offence while in office may be (170 -----in the same way as the president or other officials of the (18) -----government. U.S. judges are appointed by the (19) -----and confirmed by the Senate. Congress also determines the pay (20) -----of judges.

7. Translate the following words and word combinations into Ukrainian.
Remove, federal jurisdiction cases, plaintiff, defendant, redress, civil action for damages, criminal case, complex set of relationships, have jurisdiction, exclusive jurisdiction, concurrent jurisdiction, safeguard, hold office, retire or resign, commit an offence, be impeached, judges are appointed by the president, pay scale, while in the office, be in office “during good behavior”, provide, federal courts, cases arising under the laws of individual states, extend, amendment.

8. Translate the following words and word combinations into English.
Усувати, федеральне судочинство, позивач, відповідач, повноваження судів, цивільні справи, завдання збитків, відшкодування, кримінальна справа, підпадати під федеральне законодавство, складна система стосунків, брати до розгляду, розглядати справу, виключна юрисдикція, паралельна юрисдикція, судова незалежність, зберігати за собою посаду, додержуватися етичних норм поведінки, йти на пенсію чи у відставку, скоїти правопорушення, перебувати на посаді, підданий імпічменту, шкала заробітної платні суддів.

9. Translate the following sentences into English.
1. Повноваження федеральних судів поширюються як на цивільні справи щодо компенсації за завдання збитків та інших видів відшкодування, так і на кримінальні справи, що підпадають під федеральне законодавство. Стаття 3 відображає складну систему стосунків між судами федеральними та окремих штатів. зазвичай федеральні суди не беруть до розгляду справи, які підпадають під законодавство окремих штатів.

2. Конституція захищає судову незалежність, визнаючи, що федеральні судді доти зберігатимуть за собою посади, «доки додержуватимуться етичних норм поведінки», що фактично означає – аж доки не помруть, підуть на пенсію чи у відставку.

3. З іншого боку, суддя, який скоїть правопорушення, перебуваючи на посаді, може бути підданий імпічменту так само, як Президент чи інші федеральні урядовці. суддів США призначає президент і затверджує Сенат. Конгрес визначає також шкалу заробітної платні суддів.

4. 11-поправка усунула з федерального судочинства справи, в яких громадяни одного штату є позивачами, а уряд іншого штату – відповідачем. Вона, однак, не зачепила федерального судочинства в тих справах, де уряд штату є позивачем, а громадянин іншого штату – відповідачем. 

5. Однак деякі справи, на які поширюється юрисдикція федерального судочинства, можуть розглядатися в судах штатів. отже, обидві судові системи мають виключну юрисдикцію в одних сферах і паралельну – в інших.

10. Study the vocabulary and then make your own sentences with it.
Judges sitting on the court, complement was fixed, chief justice, members of the bar, appeal to, deciding cases, executive officer, state is a party, associate justices, original jurisdiction, foreign dignitaries.

11. Read and translate the text into Ukrainian.
The Supreme Court
The Supreme Court is the highest court of the United States, and the only one specifically created by the Constitution. A decision of the Supreme Court cannot be appealed to any other court. Congress has the power to fix the number of judges sitting on the Court and, within limits, decide what kind of cases it may hear, but it cannot change the powers given to the Supreme Court by the Constitution itself.

The Constitution is silent on the qualifications for judges. There is no requirement that judges be lawyers, although, in fact, all federal judges and the Supreme Court justices have been members of the bar.

Since the creation of the Supreme Court almost 200 years ago, there have been slightly more than 100 justices. The original Court consisted of a chief justice and five associate justices. For the next 80 years, the number of justices varied until, in 1869, the complement was fixed at one chief justice and eight associates. The chief justice is the executive officer of the Court but, in deciding cases, has only one vote, as do the associate justices.

The Supreme Court has original jurisdiction in only two kinds of cases: those involving foreign dignitaries and those in which state is a party. All other cases reach the Court on appeal from lower courts.

12. Translate the following words and word combinations into Ukrainian.
Supreme Court, appeal to, fix the number, judges sitting in the Court, change the powers, be silent on, qualifications, lawyer, members of the bar, justice, chief justice, associate justice, original Court, complement was fixed, executive officer, in deciding cases, original jurisdiction, foreign dignitaries, state is a party, reach the Court on appeal, number of justices varied, have only one vote, requirement, decide what kind of cases it may hear, Congress.

13. Translate the following words and word combinations into English.
Найвищий суд, спеціально створений Конституцією, не може бути оскаржений, уповноважений, засідати у Верховному Суді, має право заслуховувати справи, змінити повноваження, кваліфікація, вимоги, правники, члени судів або адвокатури, заснування, до складу Суду входили, Голова Суду, доки не усталився повний склад, виконавчий директор, при винесенні рішення, первісна юрисдикція, високоповажні іноземні особи, стороною виступає штат, апеляція, судді нижчої ланки, справи надходять, зберігати, федеральні судді.

14. Translate the following sentences into English.
1. У Конституції нічого не говориться про кваліфікацію суддів. Вона не вимагає, аби вони були правниками, хоча фактично всі федеральні судді та судді Верховного Суду були свого часу членами судів або адвокатури.
2. Верховний Суд зберіг первісну юрисдикцію лише у двох типах справ: коли це пов’язано з високоповажними іноземними особами та коли стороною виступає штат. Усі інші справи надходять до Верховного Суду тільки за апеляцією на рішення судів нижчої ланки.
3. Верховний Суд є найвищим судом у Сполучених Штатах, він є єдиним, спеціально створеним Конституцією. рішення Верховного Суду не може бути оскаржено в жодному іншому суді. Конгрес уповноважений визначати число суддів, що засідають у Верховному Суді, та вирішувати, які саме справи він має право заслуховувати, але Конгрес не може змінити повноваження, надані Верховному Суду Конституцією.
4. Протягом наступних 80 років число суддів змінювалося, аж доки 1869 року не усталився повний склад – Голова Суду є його виконавчим директором, але при винесенні рішення має лише один голос, так само як і решта суддів.

5. За 200 років, що минули з часу заснування Верховного Суду, його членами були лише трохи більше як 100 суддів. На початку свого існування до складу Суду входили його Голова та п’ять суддів.

15. Study the vocabulary and then make your own sentences with it.
File, infer, interpretation of the law, piece of legislation, landmark, conform to the Constitution, legislative act, judicial review, dissenting opinion, concurring opinion.

16. Read and translate the text into Ukrainian.
Of the several thousand case filed annually, the Court usually hears only about 150. Most of the cases involve interpretation of the law or of the intent of Congress in passing a piece of legislation. A significant amount of the work of the Supreme Court, however, consists of determining whether legislation or executive acts conform to the Constitution. This power of judicial review is not specifically provided for by the Constitution. Rather, it is doctrine inferred by the Court from its reading of the Constitution, and forcefully stated in the landmark Marbury v. Madison case of 1803. In its decision in that case, the Court held that “a legislative act contrary to the Constitution is not law”, and further observed that “it is emphatically the province and duty of the judicial department to say what the law is”. The doctrine has also been extended to cover the activities of state and local governments.

Decisions of the Court need not be unanimous; a simple majority prevails, provided at least six judges - the legal quorum – participate in decisions. In split decisions, the Court usually issues a majority – or dissenting – opinion both of which may form the basis for future decisions by the Court. Often justices will write separate concurring opinions when they agree with a decision, but for reasons other than those cited by the majority.

17. Translate the following words and word combinations into Ukrainian.
File, hear, annually, interpretation of the law, intent, pass a piece of legislation, executive acts, conform to the Constitution, judicial review, provide for, doctrine inferred by the Court, forcefully stated, landmark, legislative act, province and duty of the judicial department, cover the activities of the state, unanimous, majority, legal quorum, dissenting, write separate concurring opinions, agree with the decision, cited by the majority, prevail, determine.

18. Translate the following words and word combinations into English.
Позов, розглядати справи, тлумачення закону, законодавчий акт, визначення відповідності, законодавчі чи виконавчі акти, право судового контролю, виводити, приймати, примусово запровадити, історична справа, застерігати, законодавчий акт, суперечити, компетенція, правові заклади, обов’язки, доктрина з часом була поширена, органи місцевого управління, одноголосний, кворум, думки розділилися, письмовий виклад власних думок.

19. Translate the following sentences into English.
1. Рішення Верховного Суду не мають прийматися одноголосно – досить простої більшості, але за умови, що принаймні шестеро суддів (кворум, визначений законом) беруть участь у прийнятті рішення.
2. Це право судового контролю спеціально не обумовлено в Конституції. Швидше, це є доктрина, яку вивів сам суд із свого прочитання Конституції й примусово запровадив її в історичній справі «Марбері проти Едісона» 1803 року.
3. В рішенні стосовно цієї справи Суд застеріг, що «законодавчий акт, який суперечить Конституції, не є законом», і далі визначив, що «компетенцією та обов’язком правових закладів є твердо і рішуче пояснювати, що таке закон». Ця доктрина з часом була поширена і на діяльність урядів штатів та органів місцевого управління.
4. Якщо ж думки розділилися, суд оголошує думку більшості та меншості (чи незгідну думку), причому та й інша можуть стати основою для прийняття рішення Верховним Судом. Часто судді вдаються до письмового викладу власних думок, якщо вони підтримують рішення, але мають інші міркування, ніж ті, що викладені більшістю.
5. Із кількох тисяч позовів, що подаються кожного року, Верховний Суд здебільшого розглядає лише близько 150. Більшість із цих справ стосується тлумачення закону чи наміру Конгресу прийняти якийсь законодавчий акт. Однак чималу частку роботи Верховного суду становить визначення відповідності Конституції певних законодавчих чи виконавчих актів.

20. Study the vocabulary below and make your own sentences with it.
Federal judiciary, review orders, courts of appeals, independent regulatory agencies, facilitate, internal review mechanisms, disposition of cases, disagreement over legal points, ease the burden, regional circuit, federal circuit, review decisions, trial courts, federal jurisdiction, empowered, nationwide jurisdiction, specialized cases, patent laws, courts of special jurisdiction, Court of Federal Trade, Court of Federal Claims, litigant.

21. Translate the text into English.
До другого за значимістю рівня у федеральному судочинстві належать апеляційні суди, створені 1891 року для полегшення процесу розподілу справ між судами й зняття того тягаря, що ліг на плечі Верховного Суду. Конгрес створив 12 регіональних округів з апеляційним судом у кожному з них та один федеральний округ з апеляційним судом США в ньому. Число суддів, що засідають у кожному з цих судів, суттєво різниться (від 6 до 28), але у більшості округів склад суддів коливається від 10 до 15.

Апеляційні суди переглядають рішення окружних судів (судів першої інстанції федеральної юрисдикції) в межах своєї територіальної компетенції. Вони також уповноважені переглядати приписи незалежних установ виконавчої влади у тих випадках, коли внутрішні механізми перегляду в цих установах вже вичерпані, а питання про відповідність цих приписів закону все ще лишається дискусійним. Крім того, Апеляційний суд федерального округу має загальнодержавну юрисдикцію заслуховувати апеляції в спеціалізованих справах; таких як ті, що стосуються патентного права, а також справи, що розглядаються судами особливої юрисдикції, Зовнішньоторговельним судом і Судом федеральних позовів.

Рангом нижчими за апеляційні суди є окружні суди першої інстанції. 50 штатів і території, що належать Сполученим Штатам поділені на 94 округи у такий спосіб, щоб позивачі могли легко дістатися до суду. Кожен окружний суд першої інстанції має щонайменше двох суддів, проте більшість судів – кількох суддів, а в найбільш густонаселених округах кількість суддів перевищую два десятки.

22. Study the vocabulary below and make your own sentences with it.
Case load, boundaries, constitute a district, federal offences, misuse of the mails, theft of federal property, violations, “grand” jury, indict, “petit” jury, bankruptcy court, bankruptcy process, court-supervised liquidation, assets, reorganize, financial affairs.

23. Translate the text into English.
Залежно від навантаження, суддя одного окружного суду може тимчасово засідати в суді іншого округу. Конгрес встановлює межі округів відповідно до чисельності населення, площі й обсягу роботи. Деякі невеликі штати є окремими округами, тоді як великі штати, такі як Нью-Йорк, Каліфорнія та Техас, мають по чотири округи кожен. 

За винятком округу Колумбія, судді повинні бути мешканцями того округу, в якому вони постійно працюють. Окружні суди першої інстанції проводять свої сесії періодично в різних містах округу. 

Більшість справ та спорів, що заслуховуються цими судами, стосуються таких федеральних правопорушень, як підробляння грошей, зловживання в роботі поштової служби, розкрадання федеральної власності, а також порушення законодавства про якість харчових продуктів та банківська сфера. Це єдині федеральні суди, в яких «велике» журі виносить звинувачення у вчиненні злочину , а «мале» журі приймає рішення у справі.

До кожного судового округу входить також суд США у справах банкрутства, тому що Конгрес прийняв рішення, що справи про банкрутство мають розглядатися у федеральних судах, а не в судах штатів. Завдяки порушенню справи про банкрутство, особи чи підприємства, не здатні більше платити своїм кредиторам, можуть або звернутися з проханням про ліквідацію власних активів під наглядом суду, або реорганізувати свої фінансові справи і запропонувати план сплати боргів.
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